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Kéziratok visssa nem adatnak.

Megjelen minden vasárnap.
BALGA LAJOS. Egyes szám ára 8 krajezár.

Szent Márton.
I larar.gzugás, ájtatos hívek könyörgő zso

lozsmája hirdeti nagy neved ünnepét, városunk 
védszentje, Szent Márton, hogy dicső emléked 
íelelenevitése által példát vegyen tőled a ke
reszténység minden gyermeke ; mert, ha va
lamikor, most kellene a Te példád, midőn a 
íelvilágosultság leple alatt a kevélység és ér
zéki mámorok századát éljük.

Hisz maga, ez az ünneplés is csak na
gyobb részt látszat! — A templomot megtölti 
az ünnepi diszbe öltözött emberek sokasága, 
kik közül, hányán nem azért térnek be az Is
ten hajlékába, hogy vezeklő bűntudattal kér
jék Vétkeik bocsánatát, hanem hogy lássanak 
és láttassanak !

Igen, most kellene a Te példád, az alá
zatosság és a testi vágyak megfékezésének 
általános követése, most, midőn országszerte 
arégipatriarchali sviszonyt a dölyf és rangkórság 
tóttá fel, — most, mikor a nép erkölcsi éle
tét már a prostitúció oly annyira megméte
lyezte, hogy ennek folytán — az országos 
statistikai hivatalnak megdönthetien számokkal 
kimutatott adatai szerint — a magyar faj el- 
satnyulása ijesztő mérvben növekszik.

‘ tárcza. Zj
Kieső önztizel.

Haldokolnak a virágok, 
Mindeniku oly beteg;

Metszd saéltől gyenge keblök 
Sorvad, hervad, úgy remeg.

< >3kí napfény fiókjaiból 
Küld az ég bár balzsamot, 

Nem gyógyulnak, — minden reggel 
Szás meg szás az aj halott. . .

A berek, hol minden ágon 
dalnok vára volt, 

Puszta, mint a háa, a honnét 
Apa, gyermek rég kiholt.

S ha egy tévedt kis madárka 
Jő is, hol még társat vél, 

Az íb riad . . . mert alatta 
Zlrgve buli a falevél. ..

Hull a lévé* 1, a madár száll . . . 
Andalogva jd egy agg ;

rögtöni im>piralió|H van reggei ut urasor hivat oiag£- 
hol, hogy ezt leírjam. Neki az a szűkásv, hogy maga 
aemmit le nem ir, s másunk nem mond tollba, mint 
nekem.“

— Hisz ez valóságos gyötrelem volt önre nésve ! 
— kiállók fel.

„Égi gyö'relem. Mit akar ? Reményi nagy ember. 
Ab ő Müiönceködéseít tisztelni kell! Hallotta paranoiát, 
hagy ma Pestet örökre el kell hagynom ?“

— Grófnő, engedje meg, hogy es ügyben Remé
nyivel beszéljek ! Ö nagyravágyó a egész életén át a 
nők által úgy el volt kenyesteiva, hogy as ön határo
zottságát nem birja elssivelni. Aztán vissonyukban sok 
egyenetlenséget a-, önök kora közt észlelhető nagy 
különbségre is lehet visszavinni, mert hát Reményi
l ég lem oly könnyen elégítheti ki ub ön szenvedély es 
léiké igényeit, mint ahogy óhajtaná : másrészt meg az 
ön ifjú lelke nem képes az ő érettebb, nyugodtabb ér
zelmeit, gondolkodás módját megérteni. Ö önt heves
nek-, ön őt hidegnek találja.

.Sokkul jÓBunubb gondolkodással bírok, hogy 
nem az. ön SB.avninuk igazságát be ne látnám; de legyen 
neggyösfidve, Reményi mindig hidegebb, valahányszor 

> tlsskesége miattam szenv< d !“
— Legyen nyugodt. A viszony újból helyre lesz 

állitvn.
„A viszony nem less újból helyre áUitva !“ ásóit ő 

határozottan. Én nem vagyok az a nd, aki ké'azer hajt 
•irdet egy férfi előtt, még akkor sem, ha e férfi egy 
Reményi. El vagyok szánva a halálra, de a férfi is, Ki 
engem eldobott, meg fog halni.

— Grófné, as istenért, ne hamarkodja el a dolgo* ! 
Lemondólag intett a kezével s egy vastag, lepe

csételt füzetet adott át. „Sziveikeiljók ezt buli'm.után 
anyámnak elküldeni. Menjen most.“

— ígérje meg — kértem őt — hogy bevárja Re
ményivel történendő beszédem eredményét, mielőtt va
lami kétségbeesett lépést tenne.

Őst bajával szelíd játszik, 

I)i ő csuk megy hallgatag.

Majd megáll és gondo.kozik, — 
Kérditek tán, hogy miről ?

. . . Kis toronyból lélek-harang 
Hangja hullazik messziről . .

Petheő.

Alázatosság ! Erény !
Mily elkopott fogalmak ma már ezek ! Pe

dig van-e érzelem, mely velők mérkőzhetnék, 
mely jobban kimutatná a felvilágosukságot, a 
nevelést ?

A mindennapi sikkasztások, csalások, szü
lő-, gyermek- és öngyilkosságok alap okai 
végelemzésben az alázatosság és erény hiá
nyában találhatók fel.

Él, viharosan éli át ifjúságát a mai kor 
gyermeke s élvei előtt akadályt nem tűr ; hogy 
azt kielégítse, eltékozolja nem csak azt. amije 
van, de azt is, amivel nem bír; ennek hatása 
alatt nem tiszteli az enyém s tied közti különb
séget s ha vágyainak kielégítését csak mások 
élete árán szerezheti meg, kioltja azt is, csak
hogy szenvedélyének hódolhasson, mig erköl
csileg s anyagilag teljesen elzüllvén, vég 
menedékül a revolver ravaszát ragadja meg, 
hogy a jóra már fogékonytalan lelket megsza
badítsa legnagyobb ellensége-: a saját énjétől.

Bámulatos ez a mai társadalom !
Az üres fejű magas hivatalnok s a kop

laló tudós, — a frack-, klack- és lackban 
járó proletár, kinek üres a zsebje s az ezre
ket összegyűjtő koldus, ki az utszélen kupo
rog, — a jóbarát kenyerére áskálódó alatto-

Hogyan szeret a nő ?
— Regény« elbeuélés. —

Werber .Eine Leidxnsehaft*  cimfl munkája nyomán.
Irta: WEBER ANTAL.

(Folyta tA(.) 3 J

„Most két éve ön R-jtnényilől egy levelet hagyott 
visító, asámotiira. A viasza hagyás le el tói czélját igen 
jól megértettem : nagy örömet szerzett általa, de lel- i 
kesülésemet Reményi iránt nem b'r'a elfojtani, mert 
én azt hiszem, hogy egy nagy emb-rnek is szabod 1 
eyomor'örcsökkel bírnia. Mikor ön a Kárpátokon talált. 
Reményivel teljesen feladtam, de szenvedélyes vonzl- i 
mám megmaradt irányában. Egy év és hat hónap p-il 
aselőtt Pesten voltam rokonaimnál és Reményit, kinek 
müveit akkor már ismertem, többször láttam Öt, min
dig kitüntetett s azt moodtn, irántam oly rokonssenvet 
érés, minőt eddig még senki iránt ; én vagyok az d 
múzsája, aki az ő számára lesaállt a földre. Ha Rémé 
nyi szabad, már ükkor rabszolganője b-szek ■ de a 
hercaegnő még vele volt és ha én egész szivemet, egész 
énemet adom, úgy Reményit egyedül és kizárólagosan 
ckurtam bírni. Ereztem lelke tüzének túlsúlyát az enyém 
felett és éppen ez vonzott magához ; de büszkeségem 
megmentett. Eltávoztam Pestről s nem hallottam I>J 
ményi felől mind hb ideig semmi', inig ÖDnel nem taiál 
koztam. Rivid időre ezu'án kibékültem anyámmal o 
több hónapon át vele s gyermekemmel élten L’m- 
bergben. Időközben egy per miatt B‘esbe kellett utaz
nom, itt látott meg R menyi és én mindent feláldoztam | 
neki. Tizennyolca hó óta vagyok Pesten, de csak né- 
hány hete, hogy e szállodában tartózkodom, mert n 
hát, melyet kibéreltem, egy kissé messze feküdt Re
ményi szállásától és közelébtn még alkalmas lakást I 
nem találtam Reményi sokszor későn este küld értem, 1 
hogy Chopin egy notturnóját játszim el, . gyakran ha 

mosság s a nyíltságot affectáló >pajtás,« — 
a felfelé farkcsóváló — s alantosaival nagy 
úri gőggel parancsolgató bureau-chefí, — a le
nézett becsületes szegénység s a bármily utón 
összeharácsolt vagyon felmagasztalása, — az 
életerős aggastyán és a végelgyengülésben 
sinlődő fiatalember egész chaoszszá gomo- 
lyodva mily ellentétes képe az alázatosság
nak s erénynek!

Milyen más a mi életünk itt, védnöksé
ged alatt! Monoton egyformaságban éljük le 
napjainkat, mint a hogy a barát leperegteti az 
olvasószemeket, s mikor az utolsó Ave Mariát 
is elrebegték haldokló ajkaink, avval a meg
nyugvással zárjuk örök-álomra szemeinket, 
hogy szeretteink védszentje Te vagy.

Előttünk áll ragyogó példád! Te, ki már 
zsenge korodban katonai zsoldodból gyámo- 
litád a szegényeket, — Te, ki a legnagyobb 
hidegben félköntösöd adád a ruhátlan koldus
nak, ki alázatosságodban megostoroztatál, Te 
légy a mi mintaképünk továbbra is!

Mily különbség, a roppant palotával kér
kedő kevély Nabukodonozor és a faházikóban 
megvonuló alázatos Márton, a fényes királyi 
pompában ragyogó I leródes és a szőrruhában 
járó Márton, a legmagasabb polezokra vágyó



önhittség és a püspöki széktől szabadkozó Már- I 
tón közt. Ha együtt látná őket a világ !

Légy ezután is a mi Patronusunk I Adj I 
falaink közt békességet, megelégedést, közös | 
szeretetet s jobb erkölcsöket azoknak, a kikre i 
ez ráfér.

—r.—

Fontos találmány.
Valóban a találmányok korszakát éljük. ' 

A kutató, javító emberi szellem meglepő is
mereteket hoz naponkint felszínre ; de talán | 
egy sem érdekelhet oly közelről bennünket, 
mint az, mit majd minden háznál a családi, | 
tűzhely javításánál oly reformszerüleg várni le- ; 
hetett.

Mert valóban csodálatos dolog, hogy az [ 
ismeretek oly előhaladottságában — eme min
dennapi eszköz, majd minden háznál keservet ! 
okozó gépezetén — még eddig a leleményes- | 
ség nem javított, vagy csekély változtatással i 
oly rendszerben maradt az, amit évtizedek óta , 
kínoznak, külsőleg díszesen kidolgoznak, jó
ságától azonban elriad még a legjobb indu- 1 
latu házi nő is, ki egyik leghatalmasabb esz- j 
közét vonzólag. érdemet szerzőleg nem volt | 
képes eddig kellőleg felhasználni.

— Mit ssándékosik es Ügyben tenni ? (innék egy 
szerencsétlenséget kell elodáznia.

„Ah, majd nyugodtabb leas. Engedjen idfit ide
geinek a kitomboláara.“

Alig végsé be mondatát, a grófné belépett az ajtón. 
Egésaen megtörtnek néset ki ; aa ajtónál állva maradt 
■ nagy, könnyes szemeit Reményire függessté. Ennek 
eszébe jutott, hogy e nő fit és magát meg akarja ölni ; 
nyugodt kezekkel vonta félre melléről az inget s ma
gas termetét büszkén kiegyenesítve szólt :

„Te engem meggyilkolni jöttél ; készen vagyok a 
halálra. Tégy, ahogy akarsz.“

— Nem, nem, én nem vagyok gyilkosnő I Élj 
boldogan, de nekem meg kel halnom !“ — E ásókkal 
karmantyújából agy pisztolyt vont elfi a azt homloká
nak irányai. Reményi reá rohant a kicsavarta keséből 
a fegyvert, ami mégis elsült, de csak egy tükröt tört 
ösass.

„Olga I — Gyermek Légy gyugodt!“ — szólt szo
rosan magáhoa ölelve öt. „Nem bocaátslak el magam
tól I Szeretlek a eltűröm saessélyeide , heveakedéaeidet. 
Jobban fogok veled bánni, mint eddig .' Saegény gyer
mek I*

Egy könyűt láttam Reményi arcaán végiggördülni 
s zajtalanul magukra hagytam fiket.

Másnap futólagosán láttam agrófnét a Reményit ; 
mindkettfi arcaán a végtelen boldogság tükrösödön 
viasza.

Harmadnap elutaatam Bécabe a csak mintegy öt 
hó múltán jöttem ismét Budapestre. Idők ősben ba
rátaimtól hallottam, hogy Reményi most csak ritkán 
látogatja a társaságokat, sósat dolgozik, vagy a gróf
nőnek tollba mond, aki teljesen átadta magát neki. 
Irálya ifjú korában som volt tüseaebb, megragadóbb 
és maróbb, mint most. Úgy látásik, a grófné nagy be
folyással van reá a lángelméjének ifjú erőt kölcsönös. 
Kesdetben mosolyogtak viszonyuk felett, de e mosoly 
oaakhamar elenyéssett, mert észrevették, hogy esent 
komolyság honol abban.

Esta Pesten voltam ; valami ngy öaatönaött a Re
ményihez való menetelre, hogy rögtön lakására hajtat
tam. A szolga, ki a kaput kinyitotta, zavartrak látszott

Szabó Menyhért szentesi takarékpénztári 
ügyész talált fel egy egyenletesen sütő tűz- ; 
helyet, mely mintegy ketté vágni látszik ama 
nehézségeket, hogy asztalunkra félig sikerült 
ételek ne kerüljenek, hogy házi nőinknek ezen
túl amiatt mentségre ne legyen szükségök, í 
vagy szakácsnőikre ne kelljen hivatkozniok, ' 
de sőt inkább kedvet kaphatnak ahoz, hogy ; 
ezentúl családtagjaiknak szája ize szerint is I 
mindent tökéletesen készíthessenek el

Az uj tűzhely egyszerű, de leleményes | 
szerkezettel bir, szakítani látszik minden eddig 
használatban levővel, amennyiben az attól vár- i 
ható legkiválóbb kivánalmaknak is teljesen : 
megfelel.

Feltalálóját azon eszme vezérelte, hogy 1 
a tűzhelyben kifejtett hő kellőleg felhasznál- i 
tassék, úgy a sütés, főzés, mint a nagymennyi- I 
ségü víz felforralására, a mellett az eddigi : 
rendszerektől eltérőleg, ne legyen abban füst | 
emésztő, vagy a légvonatot akadályozó sok 
irányváltoztatása a hőnek, hanem mindezek le
hető mellőzésével, a tűzhely lehető legjobb i

„Jó. Menjen ma délután Reményihes. Este felé 
itt bevárom Ont.“

Asoonal Reményibe*  siettem ; ki éppen akkor 
kelt fel.

„Mit hős ön?*  káráé Csak most vettem ésare, 
hogy isgatotaágomban a grófné fűse’.ét is magammal | 
hostam. —

— Félre minden teketóriával! Reményi, tegnap 
akaratom ellenére meghallgattam as ön beasédjét és 
ssskitását Br. grófnéval ; directe tőle jövök, ó el van 
asénva mindkettőjük életének véget vetni. As egy igen 
kU'önös nfi és önért mindenét telá'dosta. Miért ssakit 
vele ?

Reményi öaseráncsolt homlokkal ssólt: .Lerontja 
minden tekintélyemet: — as emberek nevetve mond
ják, Reményi hatvankét éves és sserelmes. Es egy ok.“

— l’-KJ' *K en Unső, igen kicsiny és Öntől értékte
len ok : a lángéss felül áll a kösnapiság asabályain. 
Hogyan Reményi ? Ón, ki egéss életén át a világ vé
leményének megvetéséről beasélt, miért akar most egy 
nőt eltaasitani és ezáltal magának is fájdalmat sseresni, 
hogy a világ ne nevesen ? Ügy megaselidült as oross- 
lán. ? —

Reményi Betéten néset reána megránts őss fejét 
s ssólt: „Még más okom is van. O csakis engem és 
igen nagyon is sseret és ugyanest kivánja tőlem is ; 
de nekem már oly sok vissonyom volt, hogy nem birok 
egéss ssivvel, a mit vissonsásul neki adhatnék ; esen 
felül nekem még megírandó munkáim is vannak, tehát 
nem adhatom úgy magamat át ntki, mint ő magát 
nekem. O alig 24 éves, én majd hatvanhárom ; ő előt
tem egy férfit sem aseretett én meg megesámlálhatlan- 
ssor voltam sserelmes; asután fi egy szeszélyes, el
kényeztetett. akaratos, beveskedő urbölgy.“

— Epén olyan, mint ön. Higyje meg Reményi, 
ba másról beasé ünk, mindig jó, ba sz Ítélet kimon
dásnál a saját orrunkat is megtapogatjuk. Nem könnyű 
dolog önnel sö'd ágra vergődni.

„Tudom, tudom ! Nem is akarom, hogy avaré- 
tetre méltónak ismerjenek ; est másokra hagyom, ki
ket nem úgy hinak : Reményi és mégis csukroa ke
nyérrel élnek.“

légvonattal bírjon, s általa a tüzelő anyagok 
minél tökéletesebb elégés*  biztositassék. Ezen 
eszme, úgy látszik, igen hálásnak is bizonyult 
be, mert ennek elérése folytán a tüzelő anyag 
is felényi, sőt harmadrésznyire a kívánt sütés
főzéshez elégségesnek bizonyult be, s már csu
pán gazdaságilag is méltán megérdemli a ta- 
karéktüzhely. c¡óiét.

De amellett, hogy kevesebb tüzelőanyag 
igényeltetik hozzá, a sütések is ugyanannyi
val kevesebb időt vesznek igénybe. Vagy ha 
még valahol a tüzelőanyag sem jönne számí
tásba, hát meglepheti azokat azon előnye, 
hogy a sütőben, nagy légtartalmánál fogva, a 
tészta sütemények az elérhető legmagasabbra 
felduzzadnak, s mindegyike oly egyformára 
sül meg minden oldalról, hogy amilyen színű 
azok teteje, épen olyan piros szint nyer annak 
alsó része is.

A tésztás ételeken kívül nem kevésbé íz- 
letesebbek a szépen pirult szárnyasok sültjei. 
Mindezen előnyökhöz járul azon kényelem, 
hogy a sütő nagy üvegajtóval van ellátva, me
lyen át élvezettel szemlélhetjük a sülést, hogy 
azt igen csekély idő alatt milyen szine piros- 
ságra kívánjuk süttetni sültjeinket.

Különös előnye az uj találmánynak az is, 
hogy egy reggeli főzése alatt 40 liter vi> fel
forr, mely vízmennyiség 100 literig fokozható 
és különféle célokra, mint forró víz, egész na
pon át felhasználható.

Felemlítjük még, hogy a főzőlemezek egy- 
része a tüzelés alól egy foggantyu által elzár
ható, és azon a tésztások előzőleg könnyen 
keleszthetők, vagy a már főtt ételek kellő me
legen tarthatók.

A szabadalmi cim második része, az ön
tisztító nem kevesebb érdemül hozható fel. 
Aki tudja azt, hogy a koromtisztltások a tűz
hely szétszedése által mily szöktető piszkoló- 
dásokat idéznek elő, s mily kellemetlen láto
gató e tekintetben a kéményseprő, az előtt 
nem lehet érdektelen az, hogy az uj tűzhely, 
a beléhelyezett kefe és gépezet által, ha kell, 
még tüzelés közben is a nélkül megtisztítható, 
hogy annak a tűzhelyet kibontani, szétszedni 
kellene.

Főzés közben, ha aggodalma támad a 
házi asszonynak, hogy tán kormos volna már 
kedvence, egyet gondol, és oly csekélyebb 
kihullható korom veszélye nélkül, pár perc 

alatt tiszta attól tűzhelye, a lesurolt korom egy 
külön, a tűzhely alatt lévő korom-tartóba to- 
latik be és biztosra veheti sütéseit.

Jól értesültünk arról is, hogy a tűzhely 
gépezete oly egyszerű, hogy annak kezelését 
bárki is egyszeri mutatásra megtanulhatja, hogy 
az soha a szplgálatot fel nera mondhatja, és 
eme figyelmes szerkezet mellett ez a tűzhely 
tisztán fémből van alkotva, abban semmi el
romolható, kikorhadható, éghető, tégla, cserép 
vagy tapauból nincs.

Zsoldos Ferenc szentesi fakereskedő sze
mélyesen győződvén meg a tűzhely kiváló elő
nyeiről, mint kiváló tehetségű s praktikus 
irányú iparos, vállalkozott annak gyártás ut- 
jáni előállítására, és igy az közelebb forga
lomba hozatik.

Világfolyása.
Az uj véderő törvényjavaslatot, melyet 

múlt számunkban röviden már ismertettünk, 
báró Fehérváry honvédelmi minister í. hó 3-án 
terjesztette a képviselőház elé. Az uj véderő 
törvény az ország lakosaira súlyos terheket 
ró, amennyiben jövőre a nemzet összes ép
kézláb férfi lakossága besoroztatik abba a had
seregbe, melynek vezénylete ezután is a né
met marad s igy a körül-belől félmillió főnyi 
magyar illetmény nem képez külön testet, ha
nem mint osztrák, ezen név és zászlók alatt 
ontja vérét, míg ha győz, a dicsőségben semmi 
része. Kétségkívül ez a legnagyobb kifogás, 
melyet a javaslatok tartalma ellen emelni le
het ; mert — fájdalom, — ami az egésznek 
célját, a haza és a monarchia védelmét illeti, 
azt, a világhelyzetre való tekintetből, ellenezni 
nem lehet. Ezt az igát viseli — csekély kivé
tellel — egész Európa, s ez a körölmény rejti 
magában egyszersmind ama biztató kilátás csil
lámát, hogy örökké semmiesetre, sőt már so
káig sem tarthat, mert lehetetlen az, hogy az 
összesség egyszer össze ne találkozzék abban 
a gondolatban, miszerint jobb lenne a népek
nek lemondani az egymás iránti gyűlöletről s 
az átkos nemzeti önzés, hiúság helyett a kö
zös szabadság zászlója alatt egyesülten, az öl
döklés helyett a közös jólétre való törekvést 
választani a világpolitika kiindulásának vezér 
eszméjéül.

A borkii vasúti szerencsétlenségről még 
mindig a legmegrenditőbb hirek érkeznek ; de

» sajnálattal fejeste ki, hogy nem jelenthet be, mert 
Reményi nehés beteg.

Megijedtem.
„Br. grófné ott fenn van ?“
O igenlőleg felelt. Átadtam kárgyáma*  ■ meg

hagytam neki, mondja meg a grófnőnek, hogy kéretem, 
fogadjon el. ,

Hőséget érestam ; tálén e meleg nyári légtől vagy 
talán előéraet volt ea ? — A ssolga vlssaajött a kért, 
hogy menjek fel a a grófnét Reményi dolgosóssobájában 
várjam be. Néhány peres múlva jött a grófné : ijesstő 
halvány volt, úgy néaett ki, mint egy élő halott.

„Mióta beteg Reményi ?“ kérdém.
— Nyolca napja. —
.Mi ásói as orvos ?“
O rám néaett asokkal a nagy, mélabus elemek

kel s ssólt:
— Hasudik.
„Hogy — hogy?“
Hetárosott hangon válassolt : — O ast mondja, 

Reményi felgyógyul s én tudom, hogy meg fog halni.
„Grófné. aa Istenért, ne essen kétségbe !“
— Reményi meg fog halni — ismételte ő.
„Dehát mi ea ?„
— Hogy ea mi ? A vége. —
„Megláthatom őt ?“
— Most nem ; később. Nagyon sseretem, hogy 

ön tnegórkesett; ön megérti, hogy én Reményit nem 
élem túl.

Igasa volt, nem tudom ellenasólni.
— Családi irataimat átadom most is, amint már 

egysaer tettem ; ön Reményi kedvéért esives 'ess meg
tenni, hogy eaeket halálomról kiméletea tudósítás mel
lett átadja anyámnak. —

„Itt óhajtanék maradni,“ ssóltam fájdalmas elfiér- 
settel.

— Mardjon. Helyessé magát kényelembe ; csinál
tasson itt a sophán ágyat. Később e'íövök önért. —

Csendes léptekkel ment iasaa Reményi hálósso- 
bájába. A ssolga kösölte velem, hogy nvolca nap óta 
alig aludt egy pár órát a eat ia egy, n Reményi ágya 
mellett álló fauteuilben. — A nyitott ablakboa léptem.



arra nétve, hogy 'tervszerlileg keresxtülvitt 
merénylet, vagy véletlen balesettel állunk-e 
szemben, még mindig nincsenek biztos ada
taink., Az orosz hivatalos felvilágosítások ter
mészetesen nem akarják úgy tünteti fel a dol
got, mintha merénylet»történt volna; de ezt 
mindenki csak hivatalos leplezgetésnek tartja 
s mindenki meg van győződve arról, hogy 
csakugyan a cár élete ellen irányzott összees
küvés kifolyása e szörnyű katasztrófa is, melybe 
á nihilisták keze játszott bele eddigelé meg 
nem fogható módon, s melytől a Cár és kí
sérete oly különös véletlen folytán szabadult 
meg. A merénylet híre annál meglepőbb és 
izgalmasabb ; mert a nihilisták már hosszabb 
idő óta nem adtak életjelt magokról, s ha 
most két ily, egymást nyomon követő bűntény 
-által hívják újólag magukra a figyelmet, úgy 
nem tudni, mi folytatása várható ezeknek még 
a legközelebbi napokban.

A szerencsétlenség pillanatában a cár kí
séretében volt Zichy Mihály festő, hazánkfia 
is, aki a cárnak udvari festője. Zichy szerint 
a szerencsétlenségnek a vasúti [igazgatóság az 
oka. E hit különben már az orosz közvéle
ményre is átragadt, s a szerencsétlenség miatt 
súlyos vádakkal illeti Possiet közlekedési mi
nisztert, aki elnézte a vasúti mérnökök és tiszt
viselők bűnös gazdálkodóikodását. Maga a cár 
is e hitelt vallja, s hogy a bűnösök bűnhődni 
fognak, az kitűnik a cár következő nyilatkoza
tából : »Csalás, tolvajlás, kötelességmulasztás 
okozta a szerencsétlenséget; de Istenemre 
mondom máskép, lesz ezentúl !«

A katasztrófáról, mely a cári családot vil- 
lát reggeli közben érte, s melynek 27 halott i 
lett az áldozata, 17-én pedig kisebb-nagyobb sé
rülést szenvedtek, egy szemtanú, aki a kisik- ! 
lás idején a konyha-kocsiban volt, a követke
zőket beszéli :

Vidám beszélgetés folyt köztünk a kocsiban 
s egyszerre heves lökést’éreztünk mindannyian. 
Két-három ember el is esett ’öle. Egy fazék, 
melyben húsleves volt, lefordult a tűzhelyről ( 
s leforrázott egy szakácsot. Eleintén azt hittük, 
hogy a lökést hirtelen fékezés okozta, de a • 
következő pillanatban már rémes ropogásthal- ; 
lőttünk. Kocsink oldalt fordult, s mi, akik benne 
voltunk, messze repültünk belőle- Hörgés kiál- ! 
tás hallatszott mindenfelől. »Segítség ! Segit- , 
aég'« hangzott egy kocsi romjai alól. »U Iste- :

I nem, elérkezett a végső órám !» kiáltotta 
valaki a túlsó oldalról, Látva az összezúzott 
ebédlőkócsit, szörnyű ijedtség fogott el ben
nünket. De láttuk nemsokára a cárt, a mint 
teljes épségben kelt ki a romok alól. Utána 
jött a cárné és az uralkodócsalád többi tagja. 
Noha mindnyájan megvoltunk sebesitve, öröm
mel és lelkesedéssel kiáltottunk »hurrá«-t a cár 
felé, a kinek az volt utolsó kérdése, hogy halt 
e meg valaki. A töltés lejtője tele volt vag- 
gonok romjaival, melynek alatt a vasúti zász- 
lóaj néhány katonája feküdt. Esett az eső s 
az ő felügyelete alatt szadték ki a halottakat 
és sebesülteket a romok alól. Az uralkodó köny- 
nyes szemekkel nézte e megrázó jeleneteket. 
Taranovkából két vonat érkezett. Az egyikbe 
belerakták a sebesüiteket, a másikban a halotta
kat. A második vonaton utazott a cári család 
is a losovoi állomásra. Útközben lelkesedéssel 
köszöntötte uralkodóját a nép.«

Lengyelországban messze szétágazó forra
dalmi szövetkezetnek jöttem nyomára. Eddig 
huszonhárom gazdasági akadémiai növendéket, 
egy vizsgálóbírót, több kormányhivatalnokot— 
tulnyomólag oroszokat — elfogtam, mivel a 
szövetkezet tagjai közé tartoztak. A forradalmi 
párt kiáltványt bocsájtott ki, melyben sajnálko
zását fejezi ki a felett, hogy a kutaiszi kozák 
merénylete a cár ellen dugába dőlt s a kiált
vány kijelenti, hogy a merénylet ismétlődni 1 

I fog, ha a cár nem fog eleget tenni a nép ; 
, jogos kívánalmainak.

A* éj letét és meleg volt. Ai ablaknál álló hyárfa ezüs
tös levelei ott tündöklőitek a lámpa (ugaraiban. Ai ég 
setét felhőkkel volt elborítva, melyeket a villámlás el
tűnő fénye világított olykor olykor meg Keményi író. 
■ •italára néztem, kéziratokkal és correotura ivekkel 
volt az fedve. Felvettem egy lapot a olvasni kezdék : 
„Gondolatok aa igazságosságról “

O. válásom kőiben belépett • grófné ■ szólt. „Jőj- | 
jön, „0“ óhajtja önt látni.11

Bementem vele, szivem hangosan dobogott ; érés
iem, hogy haldoklóból megyek.

Egy lámpa égett a hálónobában, de • söld elő
függöny egén letétben tartá hí ágy terét ; nem birtim 
a beteg vonásait felismerni. A grófné odiveietett az 
ágyhoz, Reményi rám nésett és sióit: „Akarja látni, ho
gyan balok meg ? Alt binem, éppen a legjobb időben 
jött.“

Megfogtam felém nyújtott kesét. — Ne higyje est 
komolyan ; néhány nap múltán megint jó len minden.

„Gondolja ? ügy érsem, mintha valami féreg 
rágódnék bensőmben. Tudom hogy ciakhamar elég len 
neki.“ Kevés szünet után szólt:

„Olga, adj bort.“
Es egy serlegben bort hosott ■ oda tartotta a 

beteg ajkaiból. Mikor félre tolta • poharat, ismét 
•■ólt 1

.Olga, egy osókot!“
A grófné átadta nekem a serleget s elővigyásat- 

tal hajlott le Reményihes. Mikor felemelkedett, láttam, 
mily óriási erejébe kerül magán uralkodnia ; ssive ki- ' 
nosan vonsglott keblében, kezemet görcsösen »soron 
gáttá, egén teste remegett • fájdalomtól: — nem akart 
•Írni. Riményi észrevette est s sseliden »sóit. „Légy 
nyugodt Olga, kitartom, a meddig csak lehet.“

A grófné letilt a székre s kesébe vette Reményi . 
jobbját ; arcsa égésién el volt torsulva. Szemeim es 
ideig megnokták a félhomályt • most megláttam a be
teg arczvonásait. Alig voltak ások megismerhetők ; 
itt nem volt többet remény. Vinsamentem a dolgoió- 
•sobába • olvastam.

Egy óra múlva kikiáltott hozeáni a grófné 
Én nem tudom, oly nyugbatlan len!“

Az általános politikai helyzetre vonatko- 1 
zólag a hét fontosabb eseményei közé tartozik, j 
Gurko tákornok nyilatkozata, melyet Varsóban, | 
a nála látogatóban volt Suvalov gróf berlini | 
nagykövet tiszteletére rendezett banketen mon- | 
dott. — A felköszöntő következőleg hangzik : |

»Mint e tartomány főkormányzója örülök ; 
Suvalov azon nyilatkozatának, hogy általában ' 
véve békés a hangulat. Mint katona azonban ! 
nem fogom kardomat hüvelyébe eldugni. A ' 
szomszéd államokban harcias a hangulat, ott 
a sajtó s a közvélemény mindig ellenünk van- I 
nak. A szomszédállamok katonái mindig had- | 
seregünk hiányait igyekeznek kémleni. Azt ■ 
mondják, hogy nincsennek jóhadvezérek Orosz
országban. Hanem azért 24 óra alatt átlépjük 
mind a két határt, ha a cár szólít. Ausztriának 
van kitűnő tüzérsége, a német hadseregnek 
kitűnő taktikája, de bennünk oroszokban van i

A láz erősen működött. A megérkezett orvos, 
egyet-máit rendelt • est mondta, mikor kikisirtem • 
lépcsőkig : „Két óra múlva egy nagy ember nem less 
többé. Őrködjék a grófné felett!“

Alig birtam magamon uralkodni, mikor a háló- 
•sobába léptem. A küzdelem csakhamar kesdetét 
vette ; Reményi iszonyúan szenvedett : az oroszlán nem 
hal meg könnyen. A szegény nő kedély Állapota el
képzelhető. Láttam, hogy a beteg zaenvedései lelkét 
tépik ssét, de ő nem ásóit, nem panaszkodott.

Reggel felé bekövetkeaet a vég. Lissan, alig 
érthetőleg rebegett a grófnébos néhány búcsúszót. — 
Lelke ajkain lebegett. — Meghalt. —

Olga saótianul néste as arcsot ; néste még akkor 
is, mikor as már megszűnt élni, Akkor hirtelen egy 
kulcsot adott ál e csóvál; „A papírok“

Mig a ku'csot elvettem, belenyúlt .»sebébe • egy 
kis üvegcsét vont ki. .Szólni akartam. O elfelejthetlen 
tekintettel nézet reám 1 a sió megnémult ajkamon. Meg
fordultam 1 a legnagyobb megindulással hagytam őt 
utolsó pillanataimban egyedül a holttal. Visazamentem 
a dolgosó ssobába a oda léptem es ablakhoz, A 
nap ragyogva kelt fel s én leborultam as ablak 
deszkájára, eltakartam arcsomat és »Írtam.

M'kor visszamentem a bálósaóbába, a grófné ott 
feküdt arczcsal és mellével Reményi tetemén. Felemel
tem fejét, ő meg volt hűlve. Leirhatlan fájdalommal 
helyestem visssa a kedves főt előbbi helyére és elhagy 
tam a szobát.

Néhány év múltán iámét ott voltam a Kárpáto
kon. Elserándokoltam a helyre, hol a grófnál először 
láttam meg. A ponyvasátor még ott állt, benne meg 
volt as aa»:al és a székek. As egyik sarokban egy 
kicsi nőcaipőt találtam ; eltettem eat örök emlékül. 
Leültem egy ssékre • láttam a kedvei termetet, nagy, 
ragyogó ssemaivel. Hallottam esengő kacsáját, a vad I 
■ongora játékot a vidám csevegését. Láttam amint Rj- 
ményiről ábrándozva a csillagokra nésett. Hol vanoak 
ők már ? Hol van Reményi ? Hol van O;ga ?

(Vége.)

lelkesedés és kitartás, mely győzele mre visz 
Ebben csak a török katona mérhető össze az 
oroszai. Ha szükség lesz reá, tetteink nem 
fognak bennünket megszégyeníteni. Tudjuk jól 
az utat Bécsbe is, Berlinbe is.«

Köszönet nyilvánítás.
A csépai rom. katli. egy hás részéről ss Ívesen 

nyilvánosságra hoaatik, hogy a templom renoválása 
Vigh István kunssentmártoni épitő mester által 
»»»keserűen kifogástalanul teljes megelégedésre véges
tetett ; — egyúttal as általa szívességből eszközölt mel
lékes munkálatokért köszönetét nyilvánítja.

Csépa 1888 november hó 7-én
Dévay Mihály, 

helyettes plébános.

Helyi és vidéki hírek.
— Kérelem Tisztelettel felkérjük helybeli és vi

déki előfizetőinket, hogy hátralékaikat minnél elébb 
kiegyenlíteni sziesked,enek, nehogya lap »»átküldésében 
fenakakás történjék.

— Tűz. F. hó 6-ről 7-ikre virradó éjjel ugyanis 
vészharang kongása verte fel álmából városunk pihenő 
közönségét. Dr. Bubla Kálmán hálában ismeretlen okból 
tűs támadt, mely csakhamar as égési tetőzeten elhara
pózol, olyanyira, hogy azt már megmenteni nem si
került. Aa össseriadt nép meggátlotta a tűs tovaterjedését 
de es alkalommal is kitűnt mily óhajtandó volna váro
sunkban a tűzoltó intésmény a hogy a tűzoltó »serek mily 
rosoga állapotban vannak. —As épület biatositva volt.

— Országot vásárunk a mai napon tartatik meg, 
s mint as előjelekből látható, igen népes less..

— A katonai javaslatok A képviselőháe véderő
bizottsága már pár nap múlva megkezdi a honvédelmi 
minisztérium költségvetésének tárgyalását és aatán na
ponkint a katonai javaslatok fölött fog tanáeskoani. A 
véderőre vonatkosó javaslatot a Pcl, Corr. a követ- 
kesőkben ismerteti ; A hadsereg hadi létssáma, úgy 
mint eddig, 800.000 ember maradt, de intézkedések 
történnek, hogy es a hadilétssám ssükség esetén tényleg 
rendelkezésre álljon. E célból a hadsereg évenkinti 
ujoncjutaléka néhány ezer emberrel több less, mint 
eddig a póttartalékos nélkül volt. A honvédség saámára 
saintén megfelelő ujoncjutalék fog bistositmi. mely 
azonban nem fogja meghaladni as eddigi ssabályszerO 
legkisebb kiegésaitési ssüksógletet. A hadsereg és a 
honvédség ujooejutaléka fog a hadilétssám alapjául 
asolgálni, maga a badilétsám azonban a törvényben 
nem less meghatárosva. A törvényhosás njoncodási jo
gának épségében tartása mellett, as ujoncjutalék nagy 
sága 10 évre less meghatárosva. A hadsereg és a hon
védség eddig évenkint átlag póttartalékosok elhagyá
sával 140 000 embert Borosták ; ezentúl az újoncok 
saáma csak 125,000-re fog rúgni. A uj katonai törvény 
• lapján úgy a hadseregnek, mint a honvédségeknek 
póttar'alékoaai teamek, kik fegyvergyakorlatokra épp 
úgy be fognak hivatni, mint a többi tartalékosok. A 
katonaköteleaettség a 21. életkorié*  fog kezdődni. Amaz 
egy éves önkéntesek, kik a tartaléktissti vizsgálatot le 
nem teszik, még egy éven át tényleg ssolgálni kö- 
teleztetnek. A szolgálati év alatt tanulmányuk nem 
folytathatók ; as egy éves önkénteségi jogosultság el- 
nyerbetésének formalitásai azonban egysio'-ttsitettni 
fognak. Egyszerűsítettei és javitattni fog továbbá M- 
uyegesen as ujoccosási eljárás. As uj törvény a véd- 
rendsserben lényeges javitásokat esskösöl, a nélkül, 
hogy a terheket nagyobb mértékben szaporítaná, mi, 
után as álta'áoos védkötelez-ttség által feltételezett 
szükségletek megfelelően megossiannk.

— Az idők jele. A hmvásárhelyi kaszinó választ
mányát Gsrsó Imre elnök okt. 31-én délután Ülésre 
hívta össse. — A meghívón, melyet a „V. és V.“ után 
köslüok, a következő tárgy volt tanácikosásra ki
tűzve: „Találni és megáll»pitani aa egyesület fennállá
sának oíy alapját és szervezetét, miszerint as fizetés
béli kötelesettségének eleget tenni képes legyen, amely 
képességgel valamint eddig nem birt. úgy ma sem bir, 
a uj intézkedés nélkül jövőre sem fog bírni.“

— A trónörökös válni kéizü1. Minden elősmény 
nélkül, egyszerre két oldalról támad fel a sserfele’t 
meglepő hír, hogy a trónörököspár válni késaű*.  A 
pirisi „Figaró“ és „Trutb“ angol hírlap egész posi- 
»vitással Írják azt, hogy Stefánia válni készül Rudolf 
trónörököstől. A bécsi lapok mélyen hallgatnak erről 
a hírről. Mindenesetre különös, hogy as udvarhos kö
zel álló „Fremdenblatt“ is hallgat és nem cáfolja meg 
a felmerült ssensatiós hirt.

— Északi fényt láttak a napokban Szobrárc kör
nyékén. Mint levelezőnk Írja, aa egész környék tüo- 
déri világításban úszott s csaknem nappali világosság 
volt. A babonás nép azt jövendöli e ritka tünemény
ből hogy a Vihorlát hegység rövid idő múlva tűzhá
nyóvá lesz.

— A csárdát Londonban. A walesi hercegnek 
legutóbbi magyarországi tartózkodása alatt aonyira 
a csárdás, hogy elhatározta azt Angliában is meghoo.c- 
■itani. — A trónörökös már oroszországi barátjeihoa 
én barátnőihez intézett leveleimben csinált ellené h ital
ian propagandát a mogyír nemse-i táccznak, s mint 
Londonból jelentik, ott >uár minden élők liletel meg



tettek, hogy a jövő elite bálok táncsrendjébe a csárdái 
is fölvétessék. Egy bécsi lap ennek kapcsán tréfásan 
fö.vAti a kérdést, vájjon mit szólnak a magyarok ez 
újabb hóditásábos • — csehek ? Kitelik töltik, hogy a 
közös kütügyministertől »átfogják kívánni, hogy erélyes 
diplomacsiai jegyzék által a — polkának is szerezzen 
nemzetközi elismerést, hogy a paritás helyre legyen 
állítva.

A szflmzott gyermekek. Egy chikagyi úri ember 
aki úgy láiszik, minden áron eredeti akar lenni, négy 
gyermekét rendes keresztnév helyett számra keresztel- 
tette. A gyermekeket sorrand szerint: Egy, Kettő, Há
rom, Négynek hívják. Az apa ekként indokolta meg 
különös eljárását.- A gyermekek, hu felnőttek, ritkán 
vannak megelégedve azzal a névvel, melyre éket keresz
telték s ezért egyszerűen számokkal jelezte a kicsi
ny, két Majd ha e érték tizenkettedik életévüket, választ 
hatnak maguknak olyan nevet, • milyen nekik tetszik, 

— Srtagyar ruha a szultán udvarában. Abdul Ha
rcid szultánnak van egy magyar származású kocsisa: 
Felhős János, u ki feh-rmegy.i, sárkeresrtnri fiú és 
igen jól érzi nugát a török szolgálatban. Mikor Felhős 
először lépett a szultán elé, magára öltötte ujdanatuj 
magyar atilláját s a szultánnak annyira megtetszett a 
daliás viselet, hogy azonnal parancsot adott udvari sza
bójának, hogy j palota összes szo'gaszemé'yzetének 
magyar attilákat készítsen. Azóta a szeraliban igen 
használatos lett a magyar ruha-darab, melynek idehaza 
nálunk már laslkonyodott a divatja. A szultán különben 
valamennyi kocrisa közül Felhőst erereii legjobban a 
egyedül csak ö as, ki helyesen tudja kimondani a sár- 
keressturi fiú nevét, míg a palotabeliek Felhős nagy 
bosszúságára — általában cszk „Jánosnak“ szólít- 
gatják.

- Zöldhagyma kora tavaszszal. A ki kora ta- 
x'hszbziI zöld hagymát akar a kertjében, az már most 
ültesse el a hagymákat s aztán a tél közeledtével ta
karja be 5 - 8 o.n. vastagon száraz faalommal, tímár
cserrel vagy öreg, már kilúgozott trágyával. A hagymák 
télen nem fagynak ugyan meg. a takaróra nincs szük
ségük, a e» ersk arra való, hogy korábban kihajtsanak.

— Idegen tárgyak a szómban. Gyakran megesik, 
hogv porszem, szálka stb. jut a szembe, még pedig 
rendesen a felső szemhéj kötő hártyájára, s ott lobot 
es fájdalmat kelt. Ezek eltávolítása céljából hunyjuk 
be sz illető szemünket, simogassuk egy párszor végig 

külső szemzugtól kezdve a belsőig a szempiilán, az
tán fujjuk ki jó erőssen az orrunkat. E módon a köny- 
nyuk által mozgatható kis tárgy a belső szemzugba 
jut s onnét egy tiszta kendővel könyen eltávoz ható. Da I 
ha az illető tárgy oda ragadta felső szempillára, akkor 
ennek szélét buszuk jő! előre s fordítsuk kifelé az egész 
azempillát. Es könnyen sikerült, ha a szem fölötti csont
hoz szorítottuk, egy tolltartót, vagy iront stb. Ha a felső 
tizempillát így kifordítjuk, akkor észreveszünk azon egy 
kis fekete ponto’, mely a lobot okozta. Ha ezt onnét 
eltávolítjuk, megszűnik a lob és a fájdalom. Sok helyütt 
mákszemet tesznek szembe, sőt újabban egy-két lenma
got, melynek feloldó nyákja körülveszi az idegen tár
gyat s magávat kihursa.

A „per tu.“ Egy vidéki Ibp szerkesztője a 
n«p. kein Károlyi G.tbor gróftól társalgás közben meg
kérd-r*e,  mi nézetben vsn Károhi Pista gróf és Gre- ■ 
cs-lk K'.roly ismert ctf, ire-j>‘ben ? Károlyi Gábor gróf 
erre * következő epizódot beszélte el : „l^GG-ban, mi
kor n válságos napokban Klapka tábornok <gy erős 
hadosztályt szervezett magyar önkéntesekből, hogy 
i.zrsl, porosz támogatás mellett, felkelést iu'liteon ez 
<>r -.-ágban, számos magyar főur ciatlakozott ehhez a 
f ;'keiő csapathoz. Ezek közt volt Károlyi Pista és Ti
bor is. Károlyi Pista elvitte magával Klapkához a ko
mornyikját is, ki már 1848-ban K:-pka alatt jó hon
véd volt s őrmesteri rangig vitte. Nos, úgy történt, 
hogy K’apka, egykori őrmesterét h doaggyá tette a 
ugyancsak hadnagyokká nevezte ki Károlyi Pistát és 
Tibort is. Quid nuuc ? Ur és szóig. rangbeii pajtások 
lettek s így per-tu kell-tt lenniük. A komornyik sánc 
gene tegezre a két grófot s ezek kénytelen-kelletlen 
viszonozták s elfogadták a „bruder“-t 1 Mikor vége 
volt a vállalkozásnak t a Klapka légió föloszlott, mind
három hadnagy hazajött. A komornyik ismét komor
nyik lett a Pistánál, a brúder véget ért s a két had- 
nagypnjtás ismét csak így konvergált: „Jancsi te hal
lod-e ?“ „Igenis, méltósága, parancsolatjára!“ — Ak
koriban esett meg különben az is, hogy mikor r. Kim ka- 
légió feloszlott s a bucsulakomán az illető porosz ki
rályért . . . fölállt minden tiszt, csak Károlyi Pista 
maradt ülve. - A faggatásokra kijelenté, hogy „Nem 
űri’ poharat azért a királyért, a ki az osztrákokkal 
kibékült.“ Mos'pedig, 22 év múlva, i ibéklilt az osztrá
kokkal - Pista gróf ia.

A párisi koldusok A párisi rendőrség a napok- 
ben népszámlálást tartott a francia fó’vároe koldu«si kö- 
zött. Az eredmény — ötezer koldus. Eták közül » lég 
több házi koldus, a ki bizonyos ulczákat jár végig és 
mindig csak az ismerős helyeken kopegt at. Sok a gyér- 
mek i«, a ki szülei, vág; gardája számára koldul. Ke
vesebb az olyan koldus (többnyire nők és gyermekek, 
.-> ki virág, ceruza, lovélprpir sib kiDálg.itúsának örve 

h< regeinek Még kevesebb a cél nőikül, össze- •issza 
kóborló koldus A párisi koldusok legnagyobbrészt kint 
ddegé’nek a kü'vérosnk végén ; csak a Sánta M irgue- 
• két szomszédos háza százhetven kát koldus

családnak ad hajlékot. A rendőrtiszt, a ki a népszám
lálást végezte, azt mondja hogy a párisi koldusok kö
zött elég sok a magyar, oláh, orosz és amerikai ; akad
nak különben még szervesének is. Feltűnő, hogy a 
jelentés az idegenországbeli koldusok között első helyen 
a magyarokat emliti; tehát alkalmasint nagy számmal 
vannak. A rendőrtiszt a koldusok között talált egy volt 
közjegysőt, ti minden kérdésre klasizittu? latinság 
gal fülelt. Nevezetes, hogy még a koldusok utcáján, a 

I Síinte M-irgueriten is Űzi mesterségét néhány koldus, 
suját bajtársai között.

Amerikai házasságok. A Hekla gőzösön legkö
zelebb huszonnégy fiatal svéd lány érkezett Amerikába, 
miudannyinaö formás szerződés volt a kezében, mely- 

i nek erejénél fogva bázrsságra lépnek uzznl a huszon
négy fiatal emberrel, a ki nekik u pénzt küldte A

1 leányok megérkezése feltűnést keltett a minden fajta 
európ- i emigrációt intéző amerikai ügynökök közt, a

- meg akarták gátolni a leányok partra szállását. A Iá 
r.yok ügynöke azonban hiteles okmányokkal mutatta 
ki, hogy a huszonnégy amerikai házasulandó ember 

' komolyan kötötte a szerződést a svéd lányokkal. Esek, 
midőn az ügynek ajánlatát kapták, mielőtt az utazásra 
elhatározták volna magukat, elhozatták Amérikából jö
vendőbelijük arcképét, bizonyítványt állíttattak ki er
kölcsi magaviseletéről, s elküldették magoknak az 
útiköltséget. Ezen felül az ügynök elő is állította a 
házasulandókat s így a lányoknak szabad bemenete
lük lett New-Yorkba. Asóta már meg is kötötték a 
házasságot.

- A cári család veszélyben. A borkíí vasúti 
szerencsétlenségről szemerenkiut bocsátja közzé az 

j orosz hivatalos lap az adatokat ; attól való féltében, 
hogy a keserű fölfedezés megárt — nem annyira a 
népnek, mint éppen a kormánynak. Az első nap meg
nyomták erősen a tagadás billentyűjét; másnap már 
bevallották a kisiklást, azután 12 halottat vallottak be; 
ma pedig bevall a hivatalos lap 21 holtat és 37 se
besültöt, s erek közt vzd a cár és neje is, a kikről 

| azt hirdették, hogy nem történt semmi bajuk sem. El 
; lehetünk készülve rá, hogy nemsokára azt halljuk, a 

cár sebe súlyos, veszélyes.
— HáZ88ági tragédia. Egy jóravaló magyar mun 

kás megrázó tragédiájáról érkezik hír Brassón át Bu
karestből. A párját ritkító szomorú eset u következő: 
Rutkai Pál, a ki kitűnő képzettségénél fogva Bukarest 
városa egyik gyárának munkavezetője vei', házasságra 
lépett e hó 16-án Kérdi-Vásárhelyen egy tekintélyes 
és gazdag család egyetlen leányával. Az ifjú pár még 
aznap útnak indult Brassó felé, a honnan utazását csak 
műit szerdán reggel a gyorsvonaton folytathatta Bu
karest felé, anyósa kíséretében. A fővárosba való 
megérkezése után azonnal újonnan berendezett szállá
sára hajtatott, a honnan nemsokára távoznia kellett, 
odahagyva fi ital nejét azon ürügy alatt, hogy távol
léte aiatt a gyárban valami sikkasztás történt, a mit 
neki nyomoznia kell. Egy órai távoliét után visszusie- 
tett nejéhez, de boldogságát megzavarta a hivatalos 
személyek házmotozásr, mert a szerencsétlen ifjú férjet 
magái vádolták, mint később kitűnt, teljesen ártatla
nul. Szenvedéseit százszo-osan fokozta az anyós pré
dikációja. A férj eltávozott hazulról és nem mulatta 
magát csütörtök reggel 9 óráig. Ekkor, mint őrült ro
hant a hásbr, bocsánatot kérve nejétől, kit boldoggá 
akart tenni és apellált Istenhez és emberekhez, hogy 
ö ártatlan. Távoz’áral még egyszer fö'hangzott az anyós 
beszéde, a mely végze'es lön Rutkaira. Pénteken d. u
2 órakor találtak meg halva, saját házának pincéjében. 
Ott feküdt 3G órán át a pincében, átlőtt kebellel és 
halántékkal. így végződött a házasság, a melynek éde- 
néről mit se tudott az ifjú pár. Rutkai Pálban, a kit 
a vizsgálat ártatlannak derített ki azon ügyben, a mely- 
lyel néhány roszindu’stu ember őt vádolta és a vizs
gálat megejtését kérte éppen akkorára, a midőn ő leg
boldogabbnak érezte magát, a bukaresti magyarrág 
igen tehetséges és egyik ieghiizafinsabb tagját veszí
tette el.

— Amerikai nábobok. Mily rohamosan lehe'Ame 
rikában még mindig meggazdagodni, elképzelhetjük, ha 
olvassuk, hogy Heast kaliforniai szenátor, ki ma a lég- 
g zdngabb bányatulajdonos egész Amerikábun, s majd 
minden államban vau egy, vagy több bányája, mint 
napszámos kezdette a bányái művelni. Utána második 
báuyabiró Jim W itcli’atch. Ez Unionvilleben egy mil
lió 800.000 estist dollárért adta el bányáit, mely össze 
get spekulációkkal elvesztette. Azonban G hónap le
folyása a'att ismét 240.000 frtot gyűjtött össze, melyet 
az utolsó c-ntig elveszített, most ismét 300.000 írttal 
rendelkezik. A harmadik Joe Stanley, ki eseiőtt 10 
évvel arany keresésre indult s talált ia 700 láb mély
ségben, maga ásta s felesége mosta az aranyat, mert 
nem volt annyi pénze, hogy segítséget vehetett volna 
fel. Most ő a lengazgagabb ember Cíaverben ; öt mii 
Jó dollárnak az ura.

Üzlet i és gazdasági tudósítás.
Budapest, nov. 4.

A k folyt hét időjárása elég kedvező, enyhe, száraz 
volt, később < ső ií, esett, mely a vetésekre fölötte jó 
hutást tett. A vetési k mostani állása nem is ad okot 
semmiféle aggodalomra.

Kuti ft-.iu-Marion, 1888 Nyomatott a kiadótulajdonos Sima Ferenc könyvnyomdájában.

A budapesti gabonapiacson a lefolyt hét fiaiét« 
vontatott, nehézkes volt s leginkább lanyha irály ural
kodott. Busa: a kínálat elég bőséges volt, de a malmok 
részint a lisztnek rosszabb kelete, részint, mert aa előre 
vásárolt gabona átvételével nagyon el vannak foglalva 
keveset vásároltak, noha a tulajdonosok engedtek as 
árakból; a forgalom ennek következtében lanyha irány 
mellett mintegy 103,000 m mázsára szorítkozott mi 
mellett az árak tis krajczárral estek ; magasabb kül
földi gabonaárak utóbb kissé buzditólag hatottak s a 
hangulat javult. Állomásokon szintén gyenge kiviteli 
Üzlet volt, de még mindig 10—15 krajczárral sz itteni 
paritást meghaladó árskat fizettek. Ára 7.85—8.05 frt.

Tengeri: a fogyasztók olcsóbb árakon is csak 
annyit vesznek, a menyire okvetlenül szükségü k van • 
az árak hanyatlását 14-20 krra lehet tenni; jegyez
tetett: jó tak..rmányáru 5.70—5 75 frt, uj áru helyben 

, 4—4.15 frt, Kőbányán 4 20—4 25 frt.
Á rp a: nagyobb mennyiségben érkezett a piacira 

a kínálat nagyobb volt, de a fogyasztók csak annyit 
vettek, a mennyire okvetetlenül szükségük volt, as árak 
tehát hanyatlottak : 5 G0—5.90 frt készpénzfizetés mel. 

, let*,  mmázsánkint.
Zab: úgy a Dunán, mint a vagu'on nagyobb 

mennyiségben érkezett a piacira, de a helybeli fogyasz
tók, mint egyedüli vevők, keveset vettek változatlan 
árakon ; jegyeztetett ; pótíékos 4.80—4 90 friig keres
kedelmi 4.95—6.10, tiszta hajó-vagy vasúti áru 5.15— 

| 5 30 frt, finom 5.40 — 5 90 frt, készpénzfizetés mellett 
mmássánfcint. — ll-pcze : igen szilárd irányt követett 
de mert a tulajdonosok igen mugas árik.t követeltek’ 

| jelentéktelen üzlet volt.
II a t á r i d f-ll í I e t. Búza őszre : indult 7.74 

írton és zárult 7 70 7 75 írton ; búza taveszrs : indult 
8.53 írton, zárult 8 45—8-47 írton. Tengeri máius-juni- 
usra : indult 5.24 írton, és zá-ult nyugodtan 5.25—5 27 

' írton Zah őszre: névtag 5-5.15 ír.ou ; zab'»vaszr*  : 
indult 5 60 írton, és zárult nyugod:abban 5 57 - 5.59 
írton. Káposstarepcze augusztus—szeptemberre : 12 25 
—12’1, frt.

Zsiradékok: miután öleseket igen sok he
lyen már e hó közepén Itezdjk meg valószínűleg, a kész
lettel bírók árujokon mihamarább tutadoi iparkodnak, 
s ezért követelményekkel engedékenyebbek is, mely 
körülmény nagy árcsökkenést idézett eiö. Nagyobb 
mennyiségeknél disznóziir 64 - 64:, fehér táblás ’ sza
lonna 56 50 —5G forintba került méttrmazsánaén', min 
den költség hozzászámitás nélkü1, kissebb mennyisé
geknél 2 forinttal többet fizettek azonnali szállításnál. 
— Kötésre november—januáriu*ra  mindzét csikk 
forinttal olcsóbban volt kapható

Sertés üzlet: (A pudap s*-kő  bányai s-rtés 
csarnok jelentése.) Az idegen piacokról b érkezett ked
vezőtlen hírek az üíle'e nyomottá tették és az árfo
lyamok némileg hanyatlottak. —He'i átlagosárak .-M>- 
gyar szedett nehéz 240 - 320 Lil. 49 50 r. 10 240 
kilós 48.50- 50 ,. vén 300 kilón f. ül 4G 48 kr.trsn- 
¿¡tóban szerbiai 43 -48 kr, ki'ónliint. — T«k*rmt'.uy-  
árak: tengeri 6.— forint, árp ■ 6 20 forint Kőbányán




